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Panorama miasta – na pierwszym planie wieża wodociągowa  
Panorama of the town; a waterworks tower in the foreground

fot. arch. UMiG

Widok z Bałczyny, jednego z najwyższych wzniesień w Wielkopolsce 
A view from Bałczyna, one of the highest hills in Wielkopolska

Ostrzeszów, kropka na mapie, dom kilkunastu 
tysięcy mieszkańców, ukochane miejsce 
na ziemi dla wielu ludzi. Jadąc do Ostrzeszowa, 

widzi się otaczające miasto lasy i pola. 
Jednak ponad soczystą zieleń drzew wybijają się 
wieże: wodociagowa, kościoła pw. Chrystusa Króla, 
kościoła farnego, klasztoru Sióstr Nazaretanek 
oraz baszty kazimierzowskiej. 
Zajrzyjmy jednak do środka...

Ostrzeszów, a spot on the map, home of a dozen 
or so thousand residents, for many people 
a beloved place on Earth. On the way to 

Ostrzeszów you can see the woodlands and fields 
surrounding the town. 
However, above the lush of the trees you can see the 
towers of the waterworks, of the Church of the Christ 
the King, the Fara Church, the convent of the Sisters 
of the Holy Family of Nazareth and the tower 
of the Kazimierz bast. 
Let us, however, look inside...
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In the heart of the beautiful region of Ostrzeszów, 
in the area with exceptional natural qualities, 
you will find the picturesque town of Ostrzeszów, 
an attractive point on the tourist map of the region. 
The town is surrounded by the Hills of Ostrzeszów, 
a continuation of Trzebnicki Embankment, 
those are the highest hills in Wielkopolska, 
formed thousands of years ago 
by the Scandinavian ice sheet. 
A varied landscape, aforested hills hiding pure 
brooks, picturesque wilderness with, 
lazily flowing amidst meadows, smaller 
or bigger ponds supplying the Barycz and the Prosna 
Rivers, vast arable fields, nature monuments, 
those are only few assets of the region 
being part of the Protected Landscape Area 
“Ostrzeszów Hills and Odolanowska Valley”.

W sercu pięknej ziemi 
ostrzeszowskiej, 

na terenach o wyjątkowych 
walorach przyrodniczych, 

położone jest malownicze miasto 
Ostrzeszów, stanowiące atrakcyjny 

punkt na turystycznej mapie 
regionu. Miasto otoczone jest 

Wzgórzami Ostrzeszowskimi 
będącymi przedłużeniem 

Wału Trzebnickiego – są to 
najwyższe wzniesienia na terenie

Wielkopolski, ukształtowane 
tysiące lat temu przez lądolód 

skandynawski. 
Urozmaicony krajobraz, zalesione 

wzgórza skrywające czyste
strumienie, malownicze uroczyska 

z leniwie płynącymi wśród łąk 
mniejszymi lub większymi stawami 

zasilającymi Barycz i Prosnę, 
rozległe pola uprawne, pomniki 

przyrody – to tylko nieliczne atuty
 regionu wchodzącego w skład 

Obszaru Chronionego Krajobrazu 
„Wzgórza Ostrzeszowskie 
i Kotlina Odolanowska”.

town
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Zegar słoneczny na Bełczynie / Solar clock on Bełczyna

Malownicza ścieżka leśna 
Picturesque forest lane 

fot. E. Dytfeld
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fot. arch. UMiGCentrum miasta z lotu ptaka / Centre of the town; a bird’s eye view
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Jedna z uliczek rynku zaprowadzi nas do symbolu miasta 
– Wieży Kazimierzowskiej, zwanej przez mieszkańców basztą, 

pozostałości po zamku obronnym wybudowanym 
za czasów Kazimierza Wielkiego.  

One of the little streets of the market square will take us to 
the symbol of the town; the Kazimierz Tower, 

referred to by the residents as the bast, the remains of the defence 
castle built during the reign of Kazimierz the Great.  

Kiedy dotrzemy do centrum, przywita nas mały ryneczek 
z usytuowanym centralnie ratuszem z 1840 roku, w którym 
mieści się Muzeum Regionalne oraz Urząd Stanu Cywilnego. 
Wkoło znajdują się malownicze kamienice. 

When we reach the centre, we will be welcomed by a small market 
square with a centrally-located town hall dating back 
to 1840 housing the Regional Museum and the Registry Office. 
All around you will find picturesque tenement houses.

3. Wystawa twórczości Antoniego 
Serbeńskiego 

	 Exhibition of the artistic output 
	 of Antoni Serbeński 
	 fot. arch. UMiG

1 2 3

1. Zabytkowy ratusz na rynku
	 Historic town hall in the market 

square
	 fot. arch. UMiG
2. Muzeum Regionalne – ekspozycja 

stała pn. „Oficerowie norwescy 
	 w oflagu  XXI C” / Regional 

Museum; a permanent exhibition 
“Norwegian officers in Oflag XXI C”

	 fot. arch. UMiG
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Wystawa „Średniowiecze da się lubić!” / Exhibition “The Middle Ages can be enjoyed!”
fot. arch. UMiG

Once knights used to walk down 
the bast, now the guests 
of the café underground 
the caste ruins get relaxed. 
Often in the yard concerts, 
fairs and festivals are held, 
and the souls of the knights look 
at it from above, enjoying 
the welfare of the town 
the independence of which 
they once defended. The bast 
houses a multimedia exhibition 
“The Middle Ages can be enjoyed!”.
On the top of the Tower there is 
a view tarrace the panorama 
of the town can be see from. 
From the tarrace you can see 
e.g. a vast park an integral part 
of which is the Scouts Monument 
with Europe’s biggest fleur-de-lis.

Kiedyś po baszcie przechadzali się rycerze, teraz w cieniu 
wiekowych drzew odpoczywają goście kawiarni usytuowanej 
w podziemiach ruin zamkowych. Często na dziedzińcu 
odbywają sie koncerty, jarmarki, festyny, a dusze rycerskie 
patrzą na to z góry, ciesząc się z dobrobytu miasta, 
którego niepodległości niegdyś bronili. W baszcie znajduje 
się wystawa multimedialna „Średniowiecze da się lubić!”.
Na szczycie Wieży znajduje się taras widokowy, z którego 
rozpościera się panorama miasta. Z tarasu widać 
m.in. rozległy park, którego integralną częścią jest 
Pomnik Harcerski z największą w Europie lilijką harcerską.

Wieża Kazimierzowska 
The Kazimierz Tower 

fot. arch. UMiG
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Pomnik Harcerski / Scouts Monument 
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Kolejna z uliczek rynku prowadzi do kościoła 
farnego, którego początki sięgają czasów 
kazimierzowskich. Mury kościelne kryją we wnętrzu 

zabytkowe freski ścienne. Najstarsze z nich datowane 
są na XIV wiek. Na dziedzińcu kościoła znajduje się 
słynna grusza, która wg legendy wyrosła w kształcie 
krzyża na mogile. 

The next street in the market square takes 
you to the Fara Church the origins of which 
go back to the times of Kazimierz. The interiors 

of the church walls house historic wall frescos. 
The oldest ones date back to the 14th century.
In the churchyard you will find a famous pear-tree 
which, according to the legend, has grown 
in the shape of the cross on the grave. zabytki

ostrzeszowskie

I like Ostrzeszów

Kościół farny pw. Najświętszej Maryi Panny 
Wniebowziętej / Fara Church 

of the Holy Mary of the Assumption
fot. arch. UMiG

Późnobarokowy ołtarz główny / Late Baroque main altarpiece  
fot. arch. UMiG
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Chcąc dotrzeć do klasztoru, przechodzimy 
tzw. alejkami klasztornymi, otoczonymi łąkami, 
gdzie kiedyś znajdował się młyn i staw. 
Zza drzew wyłonią się pięknie odnowione 
zabudowania klasztorne stanowiące nieodłączny 
element miasta. Siostry zakonne aktywnie uczestniczą 
w życiu Ostrzeszowa – prowadzą muzeum przyklasztorne 
w podziemiach oraz organizują koncerty z cyklu  
„Perły w koronie”. Prowadzą także przedszkole dla 
najmłodszych mieszkańców.

Wishing to get to the convent, we walk the so-called 
little convent lanes, surrounded with meadows, 
where a mill and a pond used to be found. 
From behind the trees there will emerge beautifully-
-restored convent buildings being an inseparable 
part of the town. The nuns are active participants 
of the life of Ostrzeszów; they run a convent 
museum in the underground and they hold concerts 
of the cycle “Pearls in the crown”. They also operate
a kindergarten for the youngest residents.

historic 
sites 

Ostrzeszów

I like Ostrzeszów 15

lubię Ostrzeszów

Klasztor Zgromadzenia Sióstr Najświętszej Rodziny z Nazaretu 
Convent of the Sisters of the Holy Family of Nazareth 
fot. arch. UMiG

Muzeum klasztorne Sióstr Nazaretanek
Nazareth Sisters convent museum
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In the 18th-century convent you will find original frescos, 
excellent paintings presenting the leading scenes 
and figures of the Holy Bible which make the interior 
of the monastery even more excellent.

Pobernardyński Zespół Klasztorny 
w Ostrzeszowie / Pobernardyński 
Zespół Klasztorny w Ostrzeszowie
fot. UMiG

W XVIII-wiecznym klasztorze znajdują się oryginalne freski
– wspaniałe malunki przedstawiające wiodące sceny 
oraz postacie z Pisma Świętego, które uświetniają wnętrze 
klasztoru.

Krypty kościoła klasztornego
Monastery church crypts 
fot. arch. UMiG

Odnowiony ołtarz główny w kościele 
pw. św. Michała Archanioła / Refurbished main altarpiece
in the Church of St. Michael the Archangel
fot. arch. UMiG

Zwiedzanie ekspozycji muzealnych
Visiting the museum exhibitions 

fot. arch. UMiG

Pobernardyński zespół klasztorny / Post-Bernardine monastery complex
fot. arch. UMiG
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Od Sióstr Nazaretanek 
możemy od razu wybrać się 

do lasu, zwanego klasztornym, 
gdzie wiosną i latem spotkać 
można wielu spacerowiczów, 

jesienią grzybiarzy, z kolei 
zimą dzieci zjeżdżające na 
sankach z górek leśnych. 

Spacerując po parku im. św. Jana 
Pawła II, można się dowiedzieć 

o ludziach mających wybitne 
zasługi w dziedzinie kulinariów 
– tu bowiem mieści się jedyna 
w Polsce Aleja Gwiazd Sztuki 

Kulinarnej.

From the of Nazareth Sisters we can go immediately 
to the forest, called the convent forest, where in spring 
and summer you can meet many people walking, 
in autumn – people picking mushrooms and in winter 
– children going down the forest hills in sleighs. 
Taking a stroll in the Park of St. John Paul II, you can 
learn about the people with outstanding culinary merits;
it is here where you will find Poland’s only Avenue 
of Stars of Culinary Art.

I like Ostrzeszów 19

podpis
fot. x . xxxxxxxxxxx

Park im. św. Jana Pawła II 
Park of St. John Paul II 

fot. arch. UMiG

Lasek klasztorny / Little convent forest
fot. arch. UMiG

Joanna Ochniak uhonorowana tablicą 
w Polskiej Alei Gwiazd Sztuki Kulinarnej
Joanna Ochniak honoured with 
the plate of the Polish Avenue of the 
Starts of the Culinary Art 
fot. arch. UMiG
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Poza klasztorem na uwagę zasługują też znajdujące się 
w centrum miasta inne zabytki sakralne, 
jak kościół pw. Chrystusa Króla czy drewniany kościół 
pw. św. Mikołaja z 1758 roku.

Besides the convent, numerous sacral historic sites 
are also noteworthy; the Church of Christ the King 
or the wooden Church of St. Nicolaus dating back to 1758. 

Wybierając się na wycieczkę pieszą lub rowerową, możemy zwiedzić 
kościół pw. św. Wawrzyńca w Olszynie, będący przykładem wiejskiej ryglowej 

architektury sakralnej, oraz kościół pw. św. Wojciecha na wzgórzu 
w Rojowie. Kilka kilometrów za Ostrzeszowem znajduje się jeszcze jeden 

drewniany kościółek – pw. św. Andrzeja w Siedlikowie. 

Taking a walking or a bike tour, we can visit the Church of St. Lawrence 
in Olszyna, an example of rural half-timbered sacral architecture 

and the Church of St. Adalbert on the hill in Rojów. 
A few kilometres outside Ostrzeszów there is another little wooden 

Church of St. Andrew in Siedlików. 

1. Kościół pw. Chrystusa Króla 
	 w Ostrzeszowie / Church of Christ 

the King in Ostrzeszów 
	 fot. arch. UMiG

2. Kościół pw. św. Mikołaja 
	 w Ostrzeszowie / Church of St. 

Nicolaus in Ostrzeszów
	 fot. arch. UMiG

1 2 3 4

3. Kościół pw. św. Wojciecha w Rojowie
	 Church of St. Adalbert in Rojów 
	 fot. arch. UMiGx

4. Kościół pw. św. Wawrzyńca 
	 w Olszynie / Church of St. 
	 Lawrence in Olszyna 
	 fot. arch. UMiGxx
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Wróćmy jednak do centrum i na ulicę Zamkową. Warto 
udać się nią niespiesznym krokiem w stronę Urzędu Miasta  
i Gminy w Ostrzeszowie, podziwiając po drodze urok 
przedwojennych willi i zabudowań. Kolejny park miejski 
znajduje się przy ponadstuletnim budynku magistratu. 
Ukochany przez mamy z dziećmi ze względu na dobrze 
urządzony plac zabaw, skryty w cieniu drzew. W parku 
znajduje się fontanna, przy której zasiada na ławeczce 
niejeden strudzony przechodzień. Dzieci mogą skorzystać 
z alejki asfaltowej dla rowerów, rolek i deskorolek.

Let us, however, come back to 
the centre and to Zamkowa Street. 
It is worth talking a stroll towards 
the Office of the Municipal 
Authorities in Ostrzeszów, 
on the way admiring the charm 
of pre-war villas and buildings. 
Another town’s park is found next 
to the more-than-a-hundred-year-
-old building of the magistrate. 
Loved by mothers with children due 
to its well-arranged playground, 
hidden in the shadow of the trees. 
In the park you will find a fountain 
where quite a few tired passers-by 
sit down on the bench. 
Children can enjoy the asphalt 
lake for bikers, roller-skaters 
and skateboarders.

lubię Ostrzeszów22

Fontanna w parku miejskim 
Fountain in the municipal park
fot. E. Dytfeld

Ulica Zamkowa / Zamkowa Street 
fot. E. Dytfeld

Plac zabaw / A playground 
fot. arch. UMiGx
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Co mogą robić mieszkańcy w czasie wolnym? 
Spora grupa biega po uliczkach miasta, 
po lasach i polnych ścieżkach. Indywidualnie 

bądź z grupą biegową „Aktywny Ostrzeszów”. 
Raz do roku, w kwietniu, wszyscy miłośnicy zdrowego, 
sportowego stylu życia, spotykają się na stadionie 
sportowym na ul. Kąpielowej, gdzie odbywają się 
od ponad 50 lat „Crossy Ostrzeszowskie”. 

What can the residents do in their spare time? 
Quite a big group practices jogging in the 
streets of the town, in the woods and on 

field paths. Alone or with a jogging group “Active 
Ostrzeszów”. Once a year, in April, all the healthy 
lifestyle supporters meet on the sports stadium 
in Kąpielowa Street where, for more than 50 years 
“Crossy Ostrzeszowskie” has been held. sport

rekreacja i 

Wystawa dokumentalna pt. „Crossy Ostrzeszowskie 1965–2014” 
na Rynku / Documentary exhibition „Crossy Ostrzeszowskie” 
1965–2014 in the Market Square
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„Crossy Ostrzeszowskie” 
fot. arch. UMiG
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W okolicy jest też wielu kibiców innego sportu – piłki nożnej. 
Kibicują oni klubowi „Victorii Ostrzeszów” bądź trenują 
sami, zarówno młodzi, jak i starsi, na licznych boiskach na 
terenie miasta. Wiosną, od 20 lat, odbywa się Ogólnopolski 
Turniej Piłki Siatkowej Dziewcząt oraz Mistrzostwa Polski 
w Taekwondo, które gromadzą fanów sportu 
na ostrzeszowskiej hali sportowej. 

In the area you will also find many supporters of yet another 
sport; football. They support the club “Victoria Ostrzeszów” 
or practise themselves, both the young and the older ones, 
in numerous football pitches all across the town. In spring, 
for 20 years Poland’s Girls’ Volleyball Championships and 
Poland’s Taekwondo Championships, which gather sports 
fans in the Ostrzeszów sports hall, have been held. 

Ostrzeszowianie – zarówno dzieci, jak i dorośli 
– mają zapewnione zróżnicowane formy spędzania 
wolnego czasu 
The residents of Ostrzeszów, both children and adults, 
can enjoy various forms of spending their free time
fot. arch. UMiG
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Sports practitioners in Ostrzeszów 
are welcome to enjoy sports 
halls, new multi-functional sports 
pitches, tennis courts, squash, 
badminton, table tennis rooms 
as well as street-workout and 
numerous outdoor gyms. 
Bike rides in the area and runs 
for the youngest ones, e.g. a run 
with obstacles and a run 
of colours are very popular. 

Na adeptów sportu czekają w Ostrzeszowie hale 
sportowe, nowe boiska wielofunkcyjne, korty 
tenisowe, sala do gry w squasha, badmintona, 
tenisa stołowego oraz streetworkaut i liczne siłownie 
zewnętrzne. 
Wielkim powodzeniem cieszą się organizowane rajdy 
rowerowe po okolicy oraz biegi dla najmłodszych, 
m.in bieg z przeszkodami oraz bieg kolorów. 
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Turniej badmintona w ostrzeszowskiej 
hali sportowej / A badminton tournament 
in the Ostrzeszów sports arena
fot. arch. UMiG

W Ostrzeszowie organizowanych jest wiele 
imprez sportowych, jak np. zawody sztuki 
walki taekwondo w różnych kategoriach 
wiekowych czy mecze siatkarskie 
Ostrzeszów holds many sports events; 
taekwondo competitions for various 
age groups and volleyball games, to 
mention just a few 
fot. arch. UMiG

sports 
recreation and 
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OSiR – kąpielisko miejskie / OSiR town’s beach 

Kryta Pływalnia 
Indoor swimming-pool 
fot. M. Lis  

30

Latem w poszukiwaniu ochłody 
wszyscy podążają w jedno miejsce – 
na kąpielisko. Piaszczysta plaża  
zachęca do gry w siatkówkę, 
relaksu, zabaw w piasku.
W okresie jesienno-zimowym do 
dyspozycji jest Kryta Pływalnia 
„Oceanik” – tu można pływać 
cały rok. Powoli tradycją stają się 
Ogólnopolskie Zawody Pływackie 
odbywające się na pływalni, 
podczas których ostrzeszowscy 
pływacy z klubu „Oceanik” 
zdobywają coraz więcej medali. 
Pływalnia jest też miejscem 
treningów drużyny hokeja podwodnego 
„Ostrzeszowskie Szuwary”, która 
z powodzeniem bierze udział 
w zawodach na terenie całej Polski. 

In summer, to cool down, everyone 
goes to a single destination, the beach. 
A sandy beach encourages a game 
of volleyball, to relax, to play with 
sand. In autumn and winter an indoor 
swimming-pool is available,  
“Oceanik”; here you can swim all 
year round. A new tradition  
is emerging; Poland’s Swimming 
Competition held in the swimming-
-pool, when the Ostrzeszów 
swimmers from the “Oceanik” 
club win more and more medals. 
The swimming pool is also where 
the team of underwater hockey 
“Ostrzeszowskie Szuwary”, taking 
part in the competitions all across 
Poland with success, practice. 
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Turniej Hokeja Podwodnego
Underwater Hockey Tournament 

fot. arch. Szuwary Ostrzeszów
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czasie
w wolnym 
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Rowerowe wycieczki po okolicy 
Bike trips in the surrounding area

 fot. arch. UMiG

Rajd rowerowy / Bike ride 
fot. arch. UMiG

Ten, kto lubi podziwiać sielskie widoki pól i lasów, 
na pewno będzie zadowolony z przejażdżki  
rowerowej po ostrzeszowskich wzniesieniach.  

Miasto i Gmina Ostrzeszów oraz Ośrodek Sportu  
i Rekreacji organizują rajdy rowerowe po okolicy. 
Stałym punktem takich wycieczek jest wzgórze Bałczyna, 
skąd rozciąga się malowniczy widok, kojący zmysły 
zmęczone industrialnym otoczeniem, w którym 
żyjemy na co dzień.

Aperson who enjoys the rural views and fields 
and woodland will surely be satisfied with taking  
a bike ride on the Ostrzeszów hills. The town 

and the Commune Ostrzeszów and the Centre for 
Sports and Recreation hold bike rides in the area. 
A permanent place of such trips is the hill of Bałczyna  
a picturesque view stretches from to soothe the senses 
tired with the industrial surroundings we live in every day.
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time
in free 
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Po powrocie do miasta z wycieczki rowerowej 
nie zaznamy nudy. Ostrzeszowskie Centrum Kultury 
organizuje liczne wydarzenia plenerowe, 
takie jak Dni Ziemi Ostrzeszowskiej czy festyny. 
Często tematyczne, np. historyczne lub militarne. 
Wszyscy dobrze się bawią, gdy miasto świętuje, 
a w szczególności najmłodsi mieszkańcy biorący 
udział w takich atrakcjach, jak bieg z przeszkodami 
lub bieg kolorów.

Once we are back in town from a bike trip 
we will not be bored at all. The Ostrzeszów Cultural 
Centre organises many outdoor events; 
the Days of the Ostrzeszów Region and festivals. 
Frequently topic-oriented; historic or military. 
Everyone has a great time when the town 
celebrates, especially the youngest residents taking 
part in special attractions, e.g. a run with obstacles 
or a run of colours.

I like Ostrzeszów 35

Stadnina koni w Ostrzeszowie
Horse stable in Ostrzeszów 
fot. arch. UMiG
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fot. arch. UMiGKoncert Orkiestry Kameralnej NordWest w sali widowiskowej Ostrzeszowskiego Centrum 
Kultury / Concert of the Chamber Orchestra in the arena of the Ostrzeszów Cultural  Centre
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Nie tylko jednak ciało, ale i dusza zaspokoi swoje potrzeby w niewielkim 
Ostrzeszowie. Tutejsze Centrum Kultury organizuje liczne koncerty, 
zaprasza aktorów z przedstawieniami teatralnymi, mistrzów kabaretu, 
a na coroczne Dni Ziemi Ostrzeszowskiej gwiazdy wielkiego formatu. 
Jesienią czarują swą melodią walce wiedeńskie na cyklicznym koncercie, 
gdzie duch Straussa ożywa w dźwiękach skrzypiec. 

However not only the body but also the soul will satisfy its needs in the little 
town of Ostrzeszów. The local Cultural Centre holds numerous concerts, invites 
actors with theatre performances, masters of cabaret, and for the annual Days 
of the Ostrzeszów Region – big starts. In autumn you are enchanted 
with Vienna waltzes at the regular cycle of concerts where the spirit 
of Strauss gets alive with the sound of the violin.

Fani muzyki alternatywnej także znajdą coś dla siebie na festwialu rocka 
progresywnego „Progfest” organizowanym w pięknej scenerii 

Baszty Kazimierzowskiej. O ostrzeszowską kulturę dba również Biblioteka 
Publiczna, w której organizowane są warsztaty dla kobiet, spotkania autorskie 

z pisarzami, podróżnikami oraz miłośnikami zdrowego stylu życia. 
W czasie wakacji i ferii milusińscy z miasta i gminy mogą skorzystać 

ze specjalnych zajęć dla dzieci.

The alternative music fans will also find something they enjoy at the progressive 
rock festival “Progfest” held in the beautiful scenery of the Kazimierz Bast. 

The cultural life of Ostrzeszów is also taken care of by the Public Library which 
holds workshops for women, authors meetings with writers, travellers 

and healthy lifestyle lovers. During summer and winter holidays the kids from 
the town and the commune can enjoy special activities for children.

1. Przedstawienie teatralne 
	 w Ostrzeszowskim Centrum 
	 Kultury / Theatre performance 
	 in the Ostrzeszów Cultural Centre  
	 fot. arch. OCK

2. Koncert podczas Finału Wielkiej 
Orkiestry Świątecznej Pomocy

	 Concert during the Final of the 
	 Great Orchestra of Christmas Charity
	 fot. arch. OCK

3. Spotkanie z Cezarym Żakiem w auli 
Biblioteki Publicznej / Meeting with 
Cezary Żak in the hall of the Public 
Library

	 fot. arch. biblioteki
4. Festiwal rocka progresywnego 

„Progfest” / Progressive Rock 
	 Festival “Progfest”	
	 fot. arch. OCK
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Ostrzeszowska kultura, to również dbanie 
o tradycję i związane z nią wydarzenia 
patriotyczne. W majowe święto przedszkolaki 

uczestniczą w Rajdzie Przedszkolaka z okazji święta 
Konstytucji, w listopadzie od kilku lat odbywa się gra 
miejska Wolne Miasto, w której uczestniczy około 
1000 osób, próbując rozwiązać zagadki 
przygotowane przez organizatorów. 

The culture of Ostrzeszów also stands for 
cherishing the tradition and the patriotic 
events related with it. On the May Days 

the kindergarten children take part in the Ride 
of the Kindergarten Kid to commemorate the Feast  
of the Constitution, in November, for a few years 
a town game, a Free Town, has been held, 
with about 1000 participants, trying to solve 
the mysteries prepared by the organizers. 

historii
śladami

history
footsteps of
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Gra miejska Wolne Miasto 
Town’s game Free Town  

fot. G. Kosmala 
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6 stycznia corocznie odbywa się walka Aniołów z Diabłami podczas 
przemarszu Orszaku Trzech Króli. Na stałe zapisały się również 
w tradycji miasta koncerty organizowane przez agencję „Borowka 
music”. Kiedyś odbywające się regularnie w kawiarni „Baszta”, 
teraz mające miejsce w gospodarstwie agroturystycznym „Celinka” 
w Kochłowach, na koncertach domowych, lub w kawiarni 
„Alchemik” w podziemiach baszty. 

Annually, on the 6th day of January, a battle between Angels 
and Daemons is held during the march of the Cavalcade of the Magi. 
Also the concerts organised by the agency “Borowka music” are 
part of the town’s tradition. Once regularly held in the “Baszta” 
café, now on the agritourism farm “Celinka” at Kochłowy, at home 
concerts, or at the “Alchemik” café in the bast underground.

lubię Ostrzeszów42
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Orszak Trzech Króli
Cavalcade of the Magi 

fot. G. Kosmala

Orszak Trzech Króli
Cavalcade of the Magi 
fot. S. Brdęk
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Koncert jubileuszowy ostrzeszowskiego chóru Joyful 
Gospel / Jubilee concert of the Ostrzeszów choir 

Joyful Gospel
fot. E. Dytfeld

Prezydent A. Duda z wizytą w Ostrzeszowie (czerwiec 2017)
President Andrzej Duda visiting Ostrzeszów (June 2017)

Uroczystość patriotyczna
Patriotic celebrations 
fot. arch. UMiG
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Marsz Przedszkolaków z okazji Święta 
Konstytucji 3 maja / March of the Kindergarten 
Children on the Feast of the Constitution of May 3
fot. arch. UMiG

Orszak Trzech Króli na ulicach miasta 
Cavalcade of the Magi in the streets of the town 
fot. arch. UMiG

The Ostrzeszów Cultural Centre develops a love 
of culture already in the youngest residents, organizing 

e.g. the School Culture, the Ostrzeszów Idol, 
The Review of Talents and other competitions 

for young artists.

Ostrzeszowskie Centrum Kultury rozwija 
zamiłowanie do kultury już u najmłodszych 

mieszkańców, organizując m.in. Dni Kultury Szkolnej, 
Ostrzeszowskiego Idola, Przegląd Talentów 

oraz inne konkursy dla młodych artystów. 

1. Mali artyści /  Small artists 	
	 fot. arch. UMiG

2. Występ grupy dziecięcej w ramach 
Przeglądu Tańca Przedszkolaka

	 A performance of the children’s 
group a part of the Review of the 
Kindergarten’s Child Dance 

	 fot. arch. UMiG
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Występ artystyczny w ramach Ostrzeszowskiego 
Zlotu Przedszkolaków / Art performance as part 
of the Ostrzeszów Gathering of Kindergarten Children 
fot. arch. UMiG
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A gdyby ktoś miał ochotę na
odrobinę „smacznej” rozrywki, 

to warto we wrześniu uczestniczyć 
w „Ogólnopolskim Festiwalu 

Pasztetników i Potraw z Gęsi”. 
Utalentowani kucharze mogą 

wystawić dania w konkursie 
kulinarnym, pozostali cieszyć się 
z degustacji swojskich wypieków, 

wędlin czy miodów, które 
wystawcy prezentują na swoich 

stoiskach. Na stołach góruje 
przede wszystkim gęsina. 

Towarzyszące wydarzeniu występy, 
konkursy i rozrywki mimo 

jesiennej aury wyciągają z domów 
nawet miłośników kanapy.

And if one felt like a little bit 
of a “tasty” entertainment, 
in September one should take 
part in “Poland’s Festival 
of Pate-Makers and Goose 
Dishes”. Talented chefs can  
display their dishes in the culinary 
competition, the others can 
enjoy tasting their cakes, lunch 
meats and honeys presented by 
the exhibitors on their stands. 
On the tables the goose meat 
prevails. The accompanying 
performances, competitions 
and other forms of entertainment, 
despite the autumn aura, 
get even the coach potatoes 
out of their homes.

Festiwal Pasztetników i Potraw z Gęsi
Festival of Pate-Makers and Goose Dishes

 fot. arch. UMiG

Wręczenie certyfikatu potwierdzającego  
Ustanowienie Rekordu Polski
Handing Poland’s Record Breaking 
certificate 
fot. arch. UMiG
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Podczas każdego z festiwali na Alei Gwiazd Sztuki Kulinarnej 
odkrywana jest nowa tabliczka poświęcona znawcom 
kulinariów. Swoje tablice odkryli tu m.in. Kurt Scheller, 
Modest Amaro, Joanna Ochnik czy Ewa Wachowicz. 
Od kilku lat organizatorzy Festiwalu podejmują próbę 
pobicia rekordu Polski w kategoriach związanych 
z jedzeniem lub z gęsią. Najciekawszy rekord Polski pobito 
w 2015 roku, kiedy to 1004 dzieci ułożyło obraz gęsi 
na miejskim stadionie. Wszystkie pobite rekordy zapisano 
w Księdze Rekordów Polski. 

During each festival in the Avenue 
of Stars of the Culinary Art a new plate 
is unveiled to honour the culinary experts. 
Kurt Scheller, Modest Amaro, Joanna 
Ochnik and Ewa Wachowicz, to mention 
just a few, have unveiled their plates. 
For a few years the organizers of the 
Festival make an attempt at breaking the 
record of Poland in the categories related 
to food or the goose. The most 
interesting record of Poland was made 
in 2015 when 1004 children put 
together the picture of goose 
on the municipal stadium. 
All the records have been written down 
in the Book of Poland’s Records. 

Festiwal Pasztetników i Potraw 
z Gęsi – stoisko kół gospodyń 
wiejskich / Festival of Pate-Makers 
and Goose Dishes; a country 
housewives groups stand 
fot. arch. UMiG

Widok na wieżę ciśnień 
View of the Pressure Tower 
fot. arch. UMiG

Uczestnicy jednego z konkursów podczas 
Festiwalu / Participants of one of the 
competitions during the Festival 
fot. arch. UMiG
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Opisując Ostrzeszów, jego atrakcje 
i rozrywki, nie można zapomnieć o terenie 
gminy. Zapalony rowerzysta, wybierając 
się na wycieczkę za miasto, napotka 
drugi obok baszty swoisty symbol 
Ostrzeszowa – wzgórze Bałczyna. 
Zapierający dech w piersi widok ze wzgórza 
na pola i lasy wsi Kochłowy, Turze 
i Rogaszyce, to obowiązkowy punkt 
każdej wycieczki krajoznawczej po okolicy. 
Na wzgórzu znajduje się miejsce na 
ognisko oraz zegar słoneczny. 
Opuszczając nasze piękne miasto i gminę, 
spojrzeć można za siebie, ostatni raz 
zobaczyć majaczące wieże najwyższych 
budowli, które witały przyjezdnych, rzucić 
pożegnalne spojrzenie i wracać tutaj jak 
najczęściej.

Describing Ostrzeszów, its attractions 
and entertainment, one cannot disregard 
the commune. An enthusiastic biker 
going on a ride out of town will see 
yet another symbol of Ostrzeszów, 
the Hill of Bałczyna. A breathtaking view 
from the hill on the fields and forests 
of the village of Kochłowy, Turze 
and Rogaszyce, is a must-to-see 
on each sightseeing trip in the area. 
On the hill you will find a fireplace 
and a solar clock. Leaving our beautiful 
town and commune, you can look back, 
to see, for the last time, the blurred 
towers of the highest structures which 
welcomed the visitors, to have 
a farewell look and to come back 
as often as possible.

lubię Ostrzeszów

Słoneczniki w Rojowie 
Sunflowers in Rojów 
fot. E. Dytfeld
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